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Notification 
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GAD - 104-64 


GAD - 104-64 


On deputation from the Government of Gujrat, Shri M. S. 
Bijlani, is appointed as Civil Administrator, Diu in a tempo 
rary capacity with effect from the afternoon of 5th July , 
1965 , until further orders . 

The services of Shri J. M. Joshi, Civil Administrator , Diu , 
are replaced at the disposal of the Government of Gujrat 
with effect from the afternoon of 5th July , 1965 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Tendo sido destacado do Estado de Gujerate , o Sr. M. S. 
Bijlani é nomeado , temporàriamente , e até ordens ulteriores , 
Administrador Civil de Dio , com efeito à partir de 5 de Julho 
de 1965 (após o meio - dia ) . 

Os serviços do Sr. J. M. Joshi, Administrador Civil de 
Dio , são repostos à disposição do Governo de Gujerate , com 
efeito a partir de 5 de Julho de 1965 (após o meio - dia ) . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 
da União de Goa , Damão e Dio . 

M. C. Sharma 

Secretário - Chefe 
Pangim , 16 de Julho de 1965 . 


M. C. Sharma 


Chief Secretary . 


Panjim , 16th July , 1965 . 


Notification 

GAD - SGE - 64 
On his return from leave on July 19 , 1965 ( forenoon ) 
Shri U. Narsingh assumed charge of the office of Secretary 
Information and Tourism . 

M. C. Sharma 

Chief Secretary 
: Panjim , 19th July , 1965 . 


Despacho 

GAD - SGE -64 
Tendo regressado após o termo da sua licença , em 19 de 
Julho de 1965 ( antes do meio - dia ) , o Sr. U. Narsingh reas 
sumiu as funções de Secretário do Departamento de Informa 
ção e Turismo. 

M. C. Sharma 


Secretário - Chefe 


Pangim , 19 de Julho de 1965 . 


General Administration Department 

Civil Administration Services 


Departamento da Administração Geral 

Serviços de Administração Civil 


- 


Orders 
The temporary appointment of Shri Prabacar Giva Naique 
Gauncar to the post of 2nd grade clerk of Comunidade of 
Marcaim , made by order dated : 

27th 

July , 1963, published in 
the Government Gazette no. 31, series II , dated 1st August , 
-1963 , and lately renewed by order dated 10th April , 1964 , 
published in the Government Gazette no . 16 , series II , dated 
16th of the samemonth , is renewed from 27th July , 1965 , for 
a further period of one year . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary , 
Panjim , 20th July , 1965 . 


Portarias 
Praibacar Givá Naique Gauncar renovada, a partir de 27 de 
Julho de 1965 , por mais um ano, ia nomeação interina para o 
lugar de escrivão de 2.a classe da comunidade de Marcatim , efec 
tuada por portaria de 27 Julho de 1963, publicada no Boletim 
Oficial : n .° 31 , 2. série , de 1 de Agosto de 1963, e última 
mente renovada por portaria de 10 de Abril de 1964 , publicada 
no Boletim Oficial n .° 16,2.4 série, de 16 do mesmo mês . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão le Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 
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The temporary appointment of Shri Vicrama Nilu Gaunço 
Dessiai to the post of 3rd gradie clerk of Borim - Talaulim - Vadi 
Comunidades ( group ) made by onder dated 25th July , 1962, 
published in the Government Gazette no. 31 , series II, dated 
2nd August , 1962, and lately renewed by order dated 29th 
July , 1964 , published in the Government Gazette no . 32 , 
series II, daited 6th August, 1964, is renewed from 29th August , 
1965 for a further period of one year . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officin Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


Vicrama Nilu Gaunço Dessai renovada, a partir de 29 
de Agosto de 1965 , por mais um ano , a nomeação interina 
para o lugar de escrivão de 3.a classe das comunidades de 
Borim - Talaulim -Vadi ( grupo ) , efectuada por portaria de 25 
de Julho de 1962, publicada no Boletim Oficial n .° 31 , 
2.a série , de 2 de Agosto do mesmo ano, e ultimamente reno 
vada por portaria de 29 de Julho de 1964, publicada no 
Boletim Oficial n.º 32 , 2. série , de 6 de Agosto de 1964 . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


Shri Anandrau Megàxama. Porobo Dessai Desporobo , 
Brd grade officer of the Civil Administration Services Staff, 
working at the Directorate of the same Services, is appointed 
as 2nd grade officer of the same staff and posted in the said 
Directoralte, in an officiating capacity , with effect from the 
date he takes charge of the posit , until further orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 , 


Anandrau (Megaxama Poroibo Dessai Desporobo, terceiro 
-Oficial do quadro geral dos Serviços de Administração Civil , 
em serviço na Direcção dos mesmos Serviços - nomeado para 
exercer , interinamente , o lugar de segundo- oficial do referido 
quadro e colocado na Direcção dos mesmos Serviços , com efeito 
a partir da data em que tomar posse do mesmo lugar e até 
ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do territóric 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio , 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


1 


Shri João Filipe Francisco Jacinto da Piedade Silva , 
3rd grade officer of the Civil Admnistration Services Staff , 
working at the Municipality of Salcete , tis appointed as 2nd 
grade officer of the same staff and posted at the Directorate 
of the said Services , in an officiating capacity , with effecit 
from the date he takes charge of the post until further orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjimi, 20th July , 1965 . 


João Filipe Francisco Jacinto da Piedade Sillva , terceiro 
-oficial do quadro geral dos Serviços de Administração Civil, 
em serviço na Câmara Municipal de Sailseite --nomieado para 
exercer , interinamente , o lugar de segundo - oficial do referido 
quadro e colocado na Direcção dos mesmos Serviços , com 
efeito a partir da data em que tomar posse do mesmo lugar 
e até ordens ulteriores. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


Shri Francisco Antonio Aibel Pereira e Silveira , 3rd grade 
Officer of the Civil Administration Services Staff , working 
at the Directorate of the same Services , is appointed as 
2nd grade officer of the same Staff and posted in the said 
Directorate , in an officiating capacity , with effect from the 
date he takes charge of the post until further orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


Francisco António Abel Pereira e Silveira , terceiro - oficial 
do quadro geral dos Serviços de Administração Civil , em ser 
viço na Direcção dos mesmos Serviços -- nomeado para exer 
cer , interinamente , o lugar de segundo - oficial do referido 
quadro e colocado na mesma Direcção , com efeito a partir 
da data em que tomar posse do mesmo lugar e alté ordens 
ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa, Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


Shri Jose Salvador Hermenegildo Fernandes , 3rd grade 
officer of the Civil Administration Services Staff , working 
at the Office of the Mamlatdar of Satari Taluka, is appointed 
as 2nd grade officer of the same staff and posted in the 
Office of the Collector of Damjan , in an officiating capacity , 
with effect from the datie he takes charge of the post until 
further orders . 


José Salvador Hermenegildo Fernandes, terceiro - oficial do 
quadro geral dos Serviços die Administração Civil, em serviço 
na Repartição do Mamlatdar do concelho de Satari- nomieado , 
para exercer , interinalmente, o lugar de segundo - oficial do re 
ferido quadro e colocado na Repartição do Collector de Da 
mão, com efeito a partir da data em que tomar posse do 
mesmo lugar e até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 20 de Julho die 1965 . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


Shri Antonio Floriano Santa Rita da Piedade Vaz , aspi 
rante of the Civil Administration Services Staff, working 
at the Directorate of the same Services , is appointed as 
Brd grade officer of the same Staff and posted in the same 
Directorate, in an officiating capacity , with effect from the 
date he takes charge of the post until further orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


António Floriano Santa Rita da Piedade Vaz , aspirante do 
quadro geral dos Serviços de Administração Civil , em ser 
viço na Direcção dos mesmos Serviços — nomeado para exer 
cer , interinamente , o lugar de terceiro - oficial do referido 
quadro le colocado na mesma Direcção, com efeito a partir da 
dalta em que tomar posse do mleismo lugar e até ordens ulte 
riores . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
8ripad Anant Nadkarni, Secretártio ex -officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


-West 
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Shri João Jose Peregrino da Piedade Costa , aspirante of 
the Civil Administration Services Staff, working at the Se 
cretariat of Marmagoia Municipality , S appointed as 
3rd grade officer of the same Staff and posted at the Secre 
tariat of Salcete Municipality , in an officiating capacity , with 
effect from the date he takes charge of the said post until 
further orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


João José Peregrino da Piedaide Costa , aspirante do quadro 
geral dos Serviços de Administração Civil , em serviço na Se 
cretaria da Câmara Municipal de Mormugao - nomeado para 
exercer , interiniamente , o lugar de terceiro - oficial do referido 
quadro e colocado na Secretaria da Câmara Municipal de Sal 
sete , com efeito a partir da data em que tomar posse do 
mesmo lugar e até ondens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do territorin 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


Shri João Damascenio Roberto Rodrigues , 3rd grade officer 
of the Civil Administration Services Stafif , working at the 
Secretariat of Marmagoa Municipality , is appointed as 2nd 
grade officer of the same Staff and posted in the Secretariat 
of Diu Municipality , tin an officiating capacity, with effect 
from the date the takes charge of the post until further 
orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


João Damasiceno Roberto Rodrigues , terceiro -oficial do qua 
dro geral dos Serviços de Administração Civil, em serviço na 
Secretaria da Câmara Municipal de Mormugão 

nomeado 
para exercer , interinalmente , o lugar de segundo -oficial do re 
ferido quadro e colocado na Secretaria da Câmara Municipal 
de Dio , com efeito a partir da data em que tomar posse do 
mesmo lugar e até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio . 
Panglim , 20 de Julho de 1965 . 


w 


Sanatcumar Jamnadas exonerado do cargo de segundo 
-oficial interino do quadro geral dos Serviços de Administra 
ção Civil, para que havia sido nomeado por portaria de 24 de 
Abril de 1964 . 


Shri Sanatcumar Jamnadas relieved from the post of 
2nd grade officer, to which he was appointed temporarily by 
order dated 24th April , 1964 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965. 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


Shri João Bosco Demostenes do Rosario , aspirante of the 
Civil Administration Service Staff, working at the Directo 
rate of the same Services , is appointed as 3rd grade officer 
of the same staff and posted in the said Directorate , in an 
officiating capacity , with effecit from the date he takes 
charge of the post, until further orders. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


João BOSCO Demóstenes do Rosário , aspirante do quadro 
geral dos Serviços de Administração Civil , em serviço na 
Direcção dos mesmos Serviços - nomeado para exercer , inte 
rinamente , o lugar de terceiro -oficial do referido quadro e 
colocado na mesma Direcção, com efeito a partir da data em 
que tomar posse do mesmo lugar e até orden :s ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pang im , 20 de Julho de 1965 . 


Shri Francisco Xavier Jose Miguel do Rosario le Miranda 
appointed as L. D. Clerk of the Civil Administration Servi 
ces Staff , in the scale of Rs. 1110-3-131-4-155 - EB - 4-175-5-180 , 
plus the usual allowances aidmissible , and posted in the Secre 
tariat of Ponda Municipality , in an officiating capacity with 
efifecit from the date he takes charge of the post until further 
orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

(Union Territory of Goa , Daman and Diu , 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary , 
Panjim , 20th July , 1965 . 


Francisco Xavier José Miguel do Rosário e Miramida --no 
meado para exercer , temporàriamente , o lugar de aspirante 
do quadro geral dos Serviços de Administração Civil , na escala 
de vencimentos de Rps . 110-3-131-4-155 - EB -4-175-5-180 , acres 
icida doutros subsídios admissíveis e colocado nia Seeretaria 
da Câmara Municipal de Ponda , com efeito a partir da data 
em que tomar posse do mesmo lugar e até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pang im , 20 de Julho de 1965 . 


Shri Xencor Datarama Raicar appointed as L. D. Clerk 
of the Civil Administration Services Staff , in the scale of 
Rs. 110-3-131-4-155 - EB -4-175-5-180, plus the usual allowances 
admissible , and posted in the Secretariat of Bardez Munici 
pality , in an officiating capacity with effects from the date 
he takes charge of the post until further orders , 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


Xencor Datarama Raicar nomeado para exercer, tempo 
ràriamente , o lugar de aspirante do quadro geral dos Servi 
ços de Administração Civil , na escala de vencimentos de 
Rps . 1:10-3-131-4-155 -ĖB -4-175-5-180 , acrescida doutros subsí 
dios admissíveis e colocado na Secretaria da Câamara Muni 
cipal de Bardês, com efeito a partir da data em que tomar 
posse do mesmo lugar e até ordens ulteriores , 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


Shri Antonio Anacleto Fernandes -- appointed as L. D. 
Clerk of the Civil Administration Services Staff, in the scale 


António Anacleto Fernandes nomeaido para exercer , tem 
poràriamente o lugar de aspirante do quadro geral dos Servi 


. 
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of Rs. 110-3-131-4-155 - EB -4-175-5-180 , plus the usual allowan 
ces admissible and posted in the Office of the Mamlatdar of 
Quepem Taluka , in an officiating capacity with effect from 
the date he takes charge of the posit until further orders . 


ços de Administração Civil, na escala de vencimentos de 
Rps . 110-3-131-4-155 -EB - 4-175-5-180 , acrescida doutros sub 
síduos admissíveis e colocado na Repartição do Mamlatdar 
do concelho de Quepém , com efeito a partir da data em que 
tomar posse do mesmo lugar e até ordens ulteriores . 

Por lordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


Shri Tome Bruno Francisco de Jesus Ferrão , aspirante of 
the Civil Administration Services Stafif , working at the Office 
of the Mamlatdar of Salcete Taluka , is appointed as 3rd grade 
officer of the same staff and posted at the Office of the 
Mamlatdar of Satari Taluka , tin an officiating capacity with 
effect from the date he takes charge of the post until further 
onders , 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


Tomé Bruno Francisco de Jesus Ferrão , aspirante do quadro 
geral dos Serviços de Administração Civil , em serviço na 
Repartição do Mamlatdar do concelho de Salsete - nomeado 
para exercer , interinamente , o lugar de terceiro - oficial do 
referido quadro e colocado na Repartição do Mamlatdar , do 
concelho de Satari , com efeito a partir da data em que tomar 
posse do mesmo lugar e até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


Shri Esvonta Gonoba Naique Dessai appointed as L. D. 
Clerk of the Civil Administration Services Stafif , in the scale 
of Rs. 110-3-131-4-155 - EB - 4-175-5-180 , plus the usual allowan 
dels admissible and posted in the Office of the Mamlatdar of 
Canacona Taluka, in an officiating capacity with effect from 
the date he takes charge of the post until further orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


Esvonta Gonobá Naique Dessai nomeado para exercer , 
temporàriamente , o lugar de aspirante do quadro geral dos 
Serviços de Administração Civil, na escala de vencimentos de 
Rps. 110-3-131-4-155 - EB - 4-175-5-180 , acrescida doutros sub 
sídio s admissíveis e colocado na Repartição do Mamlatdar do 
concelho de Canácona , com efeito a partir da data em que 
tomar posisie do mesmo lugar e até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


Shri Madukar Govind X. Raicar appointed as L. D. Clerk 
of the Civil Administration Services Stafif , in the scale of 
Rs. 110-3-131-4-155 - EB - 4-175-5-180, plus the usual allowances 
admissible , and posted in the Office of the Mamlatdar of 
Pernem Taluka, in an officiating capacity with effecit from the 
date he takes charge of the post until further orders . 

By arder and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965. 


Maducar Govinda. X. Raicar - nomeado para exercer , tempo 
ràriamente, o lugar de aspirante do quadro geral dos Servi 
ços de Administração Civil, na escala de vencimientos de 
Rips. 110-3-131-4-155 - EB - 4-175-5-180 , acrescida doutrios subsi 
dios aidmissíveis e colocado na Repartição do Mamlatidar do 
concelho de Perném , com efeito a partir da data, em que tomar 
posse do mesmo lugar e até ordenis ulteriores. 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


Hur 


Shri Jose Sarito Figueiredo - appointed as L. D. Clerk of 
the Civil Administration Services Staff, in the scale of 
Rs. 110-3-131-4-155 - EB - 4-175-5-180, plus the usual allowances 
admissible , and posted in the Directoralte of the same ser 
vices , in an officiating capacity with effect from the date he 
takes charge of the post until further orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965. 


José Sarto Figueiredo ---- nomeado para exercer, temporå 
ràriamente , o lugar de aspirante do quadro geral dos Servi 
ços de Administração Civil , na escala de vencimientos de 
Rps . 1:10-3-131-4-155 - EB - 4-175-5-180 , acrescida doutros subsí 
dios admissíveis e colocado na Direcção dois mesmos Serviços, 
com efeito a partir da data em que tomar posse do mesmo 
lugar e até ordenis ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 


T 


Shri Mohan Yeshwant Hosalkar --- appointed as L. D. Clerk 
of the Civil Administration Services Staff, in the scale of 
Rs. 110-3-131-4-155 - EB - 4-175-5-180 , plus the usual allowances 
admissible , and posted in the Office of Mamlatdar of San 
guem Taluka , tim an officialting capacity with effecit from the 
date he takes charge of the post until further orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 20th July , 1965 . 


Moñan Yeshwant Hosalkar - nomeado para exercer , tem 
poràriamente , o lugar de aspirante do quadro geral dos Ser 
viços de Administração Civil , na escala de vencimentos de 
Rps. 110-3-131-4-155 - EB - 4-175-5-180, acrescida doutros subsí 
dios admissíveis e colocado na Repartição do Mamlatdar do 
concelho de Sanguém , com efeito a partir da data em que 
tomar posse do mesmo lugar e até ordens ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio . 
Pangim , 20 de Julho de 1965 . 
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Office of the Registrar of Societies 


Repartição do Registador de Sociedades 


Order 


T 


Portaria 


RS / DCA / 65 / 9605 
In exercise of the powers vested in Director of Civil Admi 
nistration , Goa , Daman and Diru , under the Government Noti 
fication daited 6th June 1964 , published in the Government 
Gazette no. 24 , series II, dated 11th June 1964, the society 
viz . « Yuvak Sangh Verem (Betim ) » is registered today at 
serial no . 73 of 1965 under the Societies Registration Act , 
1860 . 

Sripad Anant Nadkarni, Registrar of Societies and Director 
of Civil Administration , 

Panjim , 19th July , 1965 . 

Directorate of Civil Administration Services , of Goa , 29th 
July , 1965. - The Director , Sripad Anant Nadkarni (Ex 
- Officio Secretary ) . 


RS / DCA / 65 / 9605 
No uso das faculdades conferidas ao Director dos Serviços 
de Administração Civil de Goa , Damão e Dio , por portaria 
de 6 de Junho de 1964 , publicada no Boletim Oficial n .° 24 , 
2. série , de 11 de Junho de 1964 , a sociedade « Yuvak Sangh 
Verem ( Betim ) » , é registada sob o n .° de ordem 73 , de 1965 , 
ao abrigo do « Societies Regulation Act , 1860 » . 

Sripad Anant Nadkarni , Registador de Sociedades e Direc 
tor dos Serviços de Administração Civil . 

Panglim , 19 de Julho de 1965 . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil , em Goa , 
29 de Julho de 1965.-O Director , Sripad Anant Nadkarni 
( Secretário ex - officio ) . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Notification 


HD - 25-4872 / 65 


► 


In exercise of the powers conferred by proviso to Sec 
tion 43 ( 1 ) of the Motor Vehicles Act, 1939, as extended to 
the Union Territory of Goa , Daman and Diu and all other 
powers enabling him in that behalf, the Administrator pro 
poses ito issue directions as contained in the draft notification 
set out below . regarding fixing of fares in buses and carreiras 
operating in the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 

2. Any suggestions or objections in this regard will be 
considered by Government of Goa , Daman and Diu if received 
on or before the date of 30th August , 1965, by the Chief 
Secretary to itihe Government of Gola , Daman and Diu , Panjim . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Mainkar, Under Secretary , Home Department. 
Panjim , 26th July , 1965 . 


Despacho 

HD - 25-4872 /65 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 43 ( 1 ) do 
« Motor Vehicles Act , 1939 » , conforme foi tornado extensivo 
ao território da União de Goa , Damão e Dio , e de todas as 
- demais faculdades que lhe são conferidas para esse fim , o 

Aidministrador propõe determinar o que consta do seguinte 
projecto do despacho no tocante à fixação dos preços de pas 
sagem nos autocarros e carreiras que operam no território 
da União de Goa , Damão e Dio . 

2. Quaisquer sugestões ou objecções a este respeito serão 
consideradas pelo Governo Ide Goa , Damão e Deo, se as mes 
mas forem recebidas até 30 de Agosto de 1965 pelo Secretário 
-Chefe do Governo de Goa , Damão e Dio , em Pangim . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa, Damão .. Dio . 
B. K. Mainkar , Subsecretário do Departamento do Interior. 
Pangim , 26 de Julho de 1965 . 


Draft notification 


In exercise of the powers conferred by Section 43 ( 1 ) of 
the Motor Vehicles, Act, 1939 as extended to the Union Terri 
tory of Goal, Daman and Diu and all other powers enaibling 
him in that behalf regarding flixing of fares for buses and 
carreiras operating in the Union Territory of Goa , Daman 
and Diu , ithe Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu 
hereby directs the State Transport Authority that : 

1. The fares charged for every adult passenger shall be at 
the rate of 4 paise per kilometre for the first 10 kilometres 
and thereafter at 3 paise for every subsequent kilometre 
Provided that a minimum fare of 25 paise shall be payable 
by every adult passenger . No fare shall be charged for chil 
dren below the age of 3 years. Childrens between the age of 
3 and 12 years shall be charged at half the rate applicable to 
adults. When half the fare so calculated contains a fraction 
of paisa it shall be rounded off to the next higher figure . 

Explanation : - Every passenger who is more than 12 years 
old will be deemed to be an adult passenger . 

2 ) The operators of buses and carreiras shall submit to the 
Sitate Transport Authority , Panjim or to an officer empowe 
red by it, in this behalf, fare - tables prepared on the basis of 
the raties mentioned at clause 1 above , showing the distances 
and the rate to be charged according to the stage enroute, 
for approval. 

3 ) The fare table duly approved by the State Transport 
Authority or by the officer empowered in this behalf shall 
be prominently exhibited in English , Marathi and Konkani 
( Roman Script) in all buses and carreiras so that it may be 
easily visible to the passengers. 

4 ) The fares shall be printed on the tickets and they shall 
not be written in hand . The distance in kilometres between 
the stages shall also be mentioned on the tickets . 


Projecto do despacho 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 43 ( 1 ) do 
« Motor Viehicles Act , 1939 » , conformie foi tornado extensivo 
ao território da União de Goa , Damão e Dio , e de todas as 
demais faculdades que lhe são conferidas para esse fim , no 
tocante à fixação dos preços de passagem nos autocarros e 
carreiras que operam no território da União de Goa , Diamão 
e Dio , o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio determina 
que as autoridades do transporte estadual devem dar cumpri 
mento ao seguinte : 

1. Os preços de passagem por cada passageiro adulto serão 
die 4 paise por quilómetro , pelos primeiros 10 quilómetros, e de 
3 paise por cada quilómetro adicional. O mánimo preço de pas 
sagem paigável por cada passageiro adulto é de 25 paise . Não 
será cobrado o preço de passagem de crianças da idade infe 
rior a 3 anos . As crianças entre a idade de 3 a 12 anios paga 
rão metade do preço de passagem pagável pelos adultos . 
Quando a metade do preço calculada como acima se dispõe 
contenha uma fracção de paisa , a mesma deve ser arrendon 
dada para a unidade superior . 

Explicação : Todo o passageiro de idade superior a 12 anos 
será considerado como passageiro adulto . 

2 ) As empresas ou indivíduos que operem os autocarros 
e carreiras devem submeter às autoridades de transporte esta 
dual, em Panglim , ou ao funcionário autorizado pelas mesmas 
para esse efeito , tabelas de preços elaboradas de conformidade 
com os preços fixados no artigo 1.º acima, indicando as dis 
tâncilas e o preço a ser cobrado segundo as diferentes para 
gens durante o percurso , a fim de que as mesmas sejam apro 
vaidals . 

3 ) A tabela de preços, devidamente aprovada pelas autori 
dades de transporte ou pelo funcionário autorizado a esse 
respeito , deverá ser exibilda em lugar de destaque , em inglês, 
maraita e concani ( caracteres romanos ) em todos os auto 
carros e carreiras , de modo a que seja fàcilmente vista por 
todos os passageiros. 

4 ) Os preços de passagem devem ser impressos nois bilhetes 
não devem ser escritos à mão . A distândia em quilómetros 
entre as paragens também deve ser indicada nos bilhetes . 


. 
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5 ) The State Transport Authority shall take all such sui 
table steps as are necessary to enforce these directions. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Mainkar , Under Secretary Home Department. 
Panjim , 26th July , 1965 . 


5 ) As autorildades de transporte estadual tomarão as neces 
sárias medidas a fim de dar cumprimento a estas disposições . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão Dio . 
B. K. Mainkar , Subsecretário do Departamento do Interior . 
Pangim , 26 de Julho de 1965. 
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Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) 


Land Acquisition Act, 1894. (Act I of 1894 ) 


No. LQN 8/139 –- Whereas by Governmenit notification , 
Development Department no. LQN 8/39, dated 8-3-65 , it was 
notified that the land specified in the schedule hereto (herei 
nafter referred to as « the said land » ) was needed for the 
public purpose viz . construction of houses for flood stricken 
people of Fontainhas . 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu 
(hereinafter referred to as the Government» ) is satisfied 
that the said land is needed to be acquired at the public ex 
penses for the public purpose specified above. 

It is hereby declared under the provisions of section 6 of 
the said Act that the said land is required for the public pur 
pose specified above. 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary : 

The Government is pleased to direct under sub - section ( 1 ) 
of section 17 of the said Act , the Collector shall at any time 
on expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land under sub - section ( 1 ) of section 9 
of thie said Act, take possession of all vasite and arable land . 

A plan of the said land can be inspected at the office of 
the Director of P. W.D. Goa , Daman and Diu , Panjim . 


N.° LQN 8/139 — Atendendo a que foi tornado público , por 
aviso deste Departamento n . ° LAN 8/39 , de 8 de Março de 
1965 , que o terreno espicificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) era de utilidade 
pública para os fins da construção de habitações para as 
vítimlais das cheias nas Fontainhas . 

Tendo em vista que o Governo die Goa , Damão e Dio ( refe 
rido daqui em diante como « Governo » ) considera que é neces 
sário adquirir o aludido terreno , com o tesouro público , para 
os finis públicos acima referidos ; 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º 
do referido Aiat , que o mesmo terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

Considerando , finalmente , que a aquisição do aludido Iter 
reno é de urgente necessidade : 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17. " 
do referido Aict, que o Collector poderá tomar posse de todo 
o terreno inculito le cultivável , em qualquer altura após ter 
expiraldo o prazo de quinze dias contados da data da publi 
cação do aviso referente ao aludido terreno , ao abrigo da 
alínea ( 1 ) do artigo 9.º do referido Act . 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Direc 
ção das Obras Públicas de Goa , Damão e Dio , em Pangim . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Village 
Town 


Taluka 


Description of the 

... said land 


Approximate 

Area 


Concelho 


Cidade 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
aproximada 


Goa 


Goa 


a 


Panjim . A part of land known as 
Baitulem « Zoriche Talem , and 

belonging to Ramchan 
dra Narayan , Raghu 
vir and Waman Sons 
of Dattaram Camotim 
Cla :dio and situated bet 
ween the land given to 
ithe Board of External 
Trade for construction 
of houses for flood 
stricken people and the 
Municipal Road . 


83 m 


Pangim Parte do terreno deno 
Batulem minado « Zoriche Ta 

lem » , 

pertencente 
Ramchandra Narayan , 
Raghuvir le Waman , 
filhos die Dattaram 
Camiotim Cadio e si 
tuado entre o terreno 
(cedido a Junta de Co 
mércio Externo para a 
iconstrução de habita 
ções para as vítimas 
das cheias e a estrada 
municipal. 


83 m ? 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( P ) . 


Panfim , 14th July , 1965 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( P ) . 
Pangim , 14 de Julho de 1965 . 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 


No. LQN 7/133 - Whereas it appears to the Government 
of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as « the Go 
vernmenit » ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is needed for the 
public purpose viz . for Extension of the existing Post and 
Telegraph office at Panjim . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act., 1894 ( Act I of 1894 ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act 1 of 1894 ) 
N.° LQN 7/133 - Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno» ) é de utilidade pú 
blica para os fins do prolongamento do actual edifício dos 
Correios e Telégrafos em Pangtim . 

Torna - se público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( Act. I of 1894 )» , que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
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land by sale, lease , mortgage, assignment, exchange, or 
otherwise, or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector, after the date of this 
notification , will under section 24 ( seventh ) of the said Act , 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a final notification to that 
effect under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in due course. If the acquisition is aban 
doned wholly or in part, the fact will be duly notified in the 
Government Gazette , 

4. The Government is also pleased to authorise under Sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following offi 
cers to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 


reno, por meio de venida , arrendamiento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos nele feitos , sem autorização do Collector, 
após a data destie aviso , não serão tomados em consideração , 
ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do referido Act , pelos fun 
cionários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 20 
abrigo do antigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for aban 
donada , total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act, as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei , em relação 
ao aludido terreno : 

1. Collector de Goa . 
2. Oficial encarregado da sub - divisão dos Telégrafos , em 
Pangtim . 

QUADRO 


1. The Collector of Goal. 


2. The Sub - Divisional Officer , Telegraphis , Panjim . 


+ 


SCHEDULE - 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Cidade 


Descrição do aludido 

terreno 


Area apro 
ximada 


Goa 


Goa 


Panjim Survey numbers 120 and 

121 belonging to Smt. 
Maria Gomes of Bom 
bay and Smt. Maria 
Amalia Melo of Bom 
bay respectively and 
bounded on the north 
by the Municipal plot; 
on the south by the 
plot of Shri Manuel 
Alexandre Morais Pa 
Iha ; on the east by the 
Municipal plot and on 
the west by St. Tho 
mas Road . 


261.65 m 


Pangim N.o de cadastro 120 

121 , pertencentes 
Marila Gomes , de Bom 
baim e Maria Amália 
Melo , die Bombalim , 
respectivamente , con 
frontado de norite pelo 
iterreno municipal; die 
sul pelo terreno idie 
Manuel Alexandre Mo 
rais Palha , de nascente 
pelo terreno municipal 
le de poente pela Rua 
de S. Tomé. 


261.65 m 


A plan of the said land can be inspected in the office of 
the Director of Public Works Department, Goa , Daman and 
Diu , Panjim . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
R. K. Gupta Deputy Secretary (Planning ) . 
Panjim , 14th July , 1965 . 


O plano do aludido terreno poderá ser consultado nia Direc 
ção das Obras Públicas de Goa, Damão e Dio , em Pangim . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 


Pangim , 14 de Julho de 1965. 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução , Saúde Pública e Obras Públicas 


Goa Medical College 


Faculdade de Medicina de Goa 


Order 
The temporary appointment of Dr. Jose Andre Avelino 
Babino Lopes , médico interno in the Hospital Escolar attached 
to Goa Medical College made in accordance with order 
no . PDD /MC / 1089 /64 dated 15th June 1964 is renewed for 
another period with effect from 19th June 1965 to 30th 
June 1965 . 


Portaria 
A nomeação interina do Dr. José André Avelino Babino 
Lopes, médico interno do hospital escolar anexo à Facul 
dade de Medicina de Goa , efectuada por portaria n . ° PDD / 
/MC / 1089 /64 , de 15 de Junho de 1964, é renovada desde 19 
de Junho de 1965 até 30 de Junho de 1965 . 


By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Chougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
plent. 

Panjim , 14th July , 1965 . 

Goa Medical College at Panjim , 19th July , 1965. -- K. 
Raman , Dean . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
B. K. Chougule , Secretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho . 

Pangim , 14 de Julho de 1963 . 

Faculdade de Medicina de Goa , em Fa :? gim , 19 de Julho de 
1965. - K. Rumaia , Dean . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Order 
The temporary appointment of Shri Jerónimo Caetano 
Druston Bragança to exercise the duties of deputy Director 


Portaria 
Jerónimo Caetano Druston Bragança --- renovada , por mais 
um ano , a partir de 1 de Agosto de 1965 , a nomeação interina 


.. 


IMA 
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of the Penitientiary of Diu , is renewed with effect from 1st 
August, 1965 , for a further period of one year . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , 19th July , 1965 . 


para exercer as funções de director adjunto da Penitenciária 
de Dio . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
P. B. Venkatasubramaniani, Secretário de Justiça . 
Pangim , 19 de Julho de 1965 . 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Order 


Portaria 


I & L / X / 1 / 65 / 3488 
- Whereas the landis situated in Sanguem taluka , described 
in detail in the schedule below , were granted by the extinct 
Comunidade of Embarbacem to the < Sociedade Patriotilaa 
dos Baldios de Novas Conquistas ) ; 

Whereas the said lands are not brought under complete 
regular cultivation as prescribed in para 1 of Section 34 of 
the « Estatutos of the same Sociedade , approved by Portaria 
no . 653 dated 19-11-1928 ; 

And whereas the reasons put forward by the said Sociedade 
pursuant to the notice served on them , under para 2 of 
Section 307 of the < Regime» for the grant of Government 
lands, approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , are 
not acceptable to this Government; 

Now therefore , in exercise of the powers conferred by 
Section 34 of the « Estatutos » above , the Administrator of the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu , hereby directs 
that all the portions of the said lands granted to the < Socie 
dade Patriótica dos Baldios de Novas Conquistas » , which are 
not brought under regular cultivation be considered reverted 
to the Government. 

The representative of the Directorate of Agriculture shall 
define « in loco » the boundaries of the land regularly culti 
vated , as per Section 34 of para 1 of the above « Estatutos » . 
This boundary will be demarcated by a representative of the 
Directorate of Industriels , Mines and Land Survey ( Land 
Survey Office ) by means of boundary stones and shall cons 
titute thereafter , the boundary between the land of the Socie 
dade and Government ; it shall be surveyed and shown in the 
village cadastral map and in the respective plans of the 
plots in question . The President or legal representative of 
the said Sociedade shall be intimated to take notice of such 
demarcation and to abide by it . 

SCHEDULE 


I & L / X / 1 /65 / 3488 
Considerando que os terrenos situados no concelho de San 
guém , descritos pormenorizadamente no quadro que segue, 
foram concedidos pela extinta Comunidade de Embarbacém à 
Sociedade Patriótica dos Baldios das Novas Conquistas ; 

Atendendo a que os mesmos terrenos não foram trazidos 
à cultura regular e completa , como preceitua o § 1.º do 
lauritigo 34.° dos estatutos da referida sociedade, aprovados 
pela Portaria n .° 653, de 19 de Novembro de 1928 ; 

Tendo em consideração , por último, que as razões apresen 
itadas pela referida sociedade após ter sido dado aviso à 
mesma nos termos do $ 2.º do artigo 307.°, do Regime para a 
Concessão de Terrenos do Estado , aprovado pelo Decreto 
n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não são aceitáveis ao 
Governo ; 

No uso das faculdades conferidas pelo artigo 34.° dos esta 
tutos acima referidos , o Administrador do território da União 
de Goa , Damão e Dio , determina que todas as parcelas dos 
terrenos concedidos à Sociedade. Patriótica dos Baldios de 
Novas Conquistas , não trazidas à cultura regular , conside 
rar - se -ão revertidas para o Estado . 

O representante da Direcção dos Serviços de Agricultura 
definirá , in loco , os limites do terreno cultivado regularmente , 
nos termos do § 1.º do artigo 34.° dos estatuto s acima refe 
ridos. Os mesmos limites serão demarcados por um repre 
sentante da Direcção de Indústrias, Minas e Agrimensura 
(Repartição de Agrimensura ) por meio de marcos que tindi 
carão os limites entre o terreno da sociedade e o do Governo . 
o mesmo terreno será vistoriado e indicado no cadastro 
aldeano e nos respectivos planos do terreno de que se trata . 
O presidente ou representantie legal da referida sociedade 
será avisado a tomar conhecimento da demarcação acima 
referida e a aceitar a mesma. 

QUADRO 


Si, No. 


Village 


Cadastral 
Survey No. 


Plots 
plan no . 


Name of the plot 


N.o de 
série 


Aldeia 


N.o de 
cadastro 


N.o do 
plano 


Denominação do terreno 


precedente 


1. Calem 182 

Bircodechem Culna 
2. Oalem 190 

Careachem Penem lor 

Sonalchem Mol, 
3. Costi 67 and 69 

Colamba Mol, Razbaen 

che Mol, Matevelem 
Mol and Zambliche 
Mol; separated by a 

track . 
4. Sigaon 8 

Mol of Sigaon or Sigaon 

Mol. 
5. Sigaon 50 land 73 10 728 Vanquechem Cunga or 

Vanquechem Culna, 

separated by a track . 
6. Colem 3 , 13 , 14 , 11, 10 793 Cuina, Cutrecondichem 
16 , 18 , 19 

Mol, Sudan , 

Cumar 
and 21 

Mol and Pimpol Mol. 
7. Uguem 1 , 3 , 7 , 26 , 25 

Dacodichem Mol, cross 
and 66 

ed by roads , river, and 

rivulet , 
8. Uguem 8 and 27 . 

Bamon deviachem or Si 

desvarachem Mol, se 

parated by a road . 
9. Ugwem 15 

Hemadevachem Mol. 
10. Tudou 7 

Valintulo Sordo , 
11. Patiém 7 , 8 , 10 , 

Valiantulo Sordo , in par 
and 11 

cels . 


e 21 


Calém 182 

Bircodechem Culna . 
2. Calém 190 

Careachem Penem 

Sonalchem Mol, 
3. Costi 67 e 69 

Colamba Mol, Razbaen 

che Mol, Matevelem 
Mol e Zambliche Mol, 
separados por um ca 

minho trilhado . 
4. Sigão 8 

Mol de Sigão ou Sigão 

Mol. 
5. Sigão 50 e 73 

10 728 Vanquechem Cunga ou 
Vainquechem 

Culna , 
separados por um ca- . 

minho trilhado . 
6. Colém 3 , 13 , 14 , 11, 10 793 Culna 

Cutrecondichem 
16 18 , 19 

Mol, Sudan , 

Sudan , Cumar 

Mol e Pimpol Mol. 
7. Uguém 1 , 3 , 7 , 26 , 25 

Dacodichem Mol , atra 

vessado por estradas , 

rio e riacho . 
8. Uguém 8 e 27 

Bamondevachem ou Si 

desvarachem Mol, se 
parado por uma es 

trada . 
9. Uguém 15 

Hemadeyachem Mol. 
10. . Tudou 7 

Valintulo Sordo . 
11. Patiem 7 , 

10 , 9 

Valiantulo Sordo , em 
e 11 

parcelas. 
Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
B. K. Chougule , Secretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho 
Pangim , 7 de Julho de 1965 . 


e 66 


8 , 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Chougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 

Panjim , 7th July , 1965 . 
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Order 


Portaria 


ILD / HS / 2934 /65 
Dr. Caetano Antonio Santana Correia de Meireles , Health 
Officer of Daman is hereby transferred and posted as Health 
Officer at Valpioi vice Dr. Antonio Vicente Salvador Reveredo 
retired . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Savant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panjim , 16th July , 1965 . 


ILD / HS / 2934 / 65 
O Dr. Caetano António Santana Correia de Meireles , diele 
gado de saúde de Damão , é transferido le colocado como 
delegado de saúde de Valpoi, em substituição do Dr. António 
Vicente Salvador Reveredo, que se aposentou . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
D. V. Savant , Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Pangim , 16 de Julho de 1965 . 


Order : 

ILD /HS / 2934 / 65 
Dr. Ramachondra Sinai Narvencar , Health Officer of Bi 
cholim is hereby transferred and posted as Health Officer 
Daman . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Şavant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panjim , 16th July , 1965 . 


Portaria 

ILD / HS / 2934 / 65 
O Dr. Ramachondra Sinai Narvencar , delegado de saúde 
de Bicholim , é transferido e colocado como delegado de saúde 
de Damão . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
D. V. Savant, Secretário adjunto ( Saúde ). 
Pangim , 16 de Julho de 1965 . 


--- 


1 


Order 
Marina Aurea de Noronha , officiating Grade III officer 
of the Directorate of Industries , Mines and Land Survey is 
hereby continued to officiate in the same grade and post , 
with effect from 20-7-1965 , until further orders , 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Chougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 

Panjim , 19th July , 1965 . 


Portaria 
Marina Aurea de Noronha, exercendo , interinamente , o 
lugar de terceiro - oficial da Direcção de Indústrias , Minas e 
Serviços de Agrimensura -- renovada até ordens em contrário 
a sua nomeação interina para o mesmo lugar a partir de 
20 de Julho de 1965 . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
B. K. Chougule , Secretário do Departamento de Indús 
trias e Trabalho . 

Pangim , 19 de Julho de 1965 . 
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